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means of safety.' " But surely rqi dvSpeias as well as wpaorrjTa is the quality 
of the king, not of Crassus, and the subject of imreiparai is Crassus, not 
Surena. In the Comparison of Nicias and Crassus, chap, v, kcu n-avTa &' 
avrov ovk eirraurtv, aXXa Kal vdow avris aiTiacaiTO, etc., is "and whatever his 
failures, they were due, not to himself, but," etc., rather than "and not all 
his failures were due to himself," a translation which neglects the position of 

iravra and ovk. 

In the Life of Alcibiades, chap, xx, d&dAoyov in the phrase rrjv aWyv 
Trapao-Ktvrjv a£io\oyov means "considerable," not "to correspond." In 
chap, xxxi Perrin translates i<f>dvr] ™ \6y<# to Ipyov ovk alo~xyva>v, "his words 
showed clearly that his deeds had not been disgraceful." The meaning is 
rather "his words did not prove inferior to his deeds." In chap, xxxii it is 
easier and perhaps more forceful to translate tovs p.kv aAAovs <tt parrjy ovs ovB' 
opav cookovv airavrS>vTK ol avOpmiroi, "people appeared not even to see the 
other generals when they met them," than to translate it "people did not 
deign so much as to look at." Perrin apparently regards as sound the 
extremely difficult text of the last sentence of chap, xxxiv, which Lindskog 
and Ziegler mark as corrupt. In the Life of Coriolanus, chap, x, intXievo-tv 
aiirbv i£eX.€o-6<u Soca iravra is, of course, not "he ordered him to choose out 
a tenth," but "ten of every kind." In chap, xxxi ^fupZv rpiaKovra t£ iro\ip.<o 
SeSo/xeymv, ov ju.«'£ovas oiSkv iv ikaTTOvi XP° V< ? Xap.fia.vav /teTa^oAas, which 
Perrin translates "for he had granted a respite of thirty days from war, 
although in war the greatest changes might take place in much less time than 
this," maybe rendered more exactly " although nothing is capable of greater 
changes in less time." In chap, xxxiii in the sentence beginning avrai ye 
ijjueis Perrin reads the difficult 4>ipovra where fapovo-a? is preferred by Lindskog 
and Ziegler. In a note on the Life of Sulla, chap, ix, it is suggested that the 
Cappadocian goddess who appeared to Sulla in his dreams was the Great 
Mother, Cybele. She would seem rather to have been Ma, the goddess of 
Comana, whom the Romans confused with Bellona, referred to in Tibullus 
i. 6. 43-50. In the Comparison of Lysander and Sulla, chap, iv, KaTe\u>v 
iyK€K\t.KoTa<; is translated "rallying his men." It is rather "pressing hard 
upon the fleeing enemy." 

The proofreading in these two volumes is far better than in Vols. I and II. 

Rogeb Miller Jones 

Gbinnell College 



Caesar, The Civil Wars. With an English translation by A. G. 

Peskett. (Loeb Classical Library.) London: William Heine- 

mann; New York: Macmillan, 1914. 
This edition of Caesar's Be bello civili follows the main lines laid down for 
the volumes of the Loeb Classical Library. An introduction of six pages 
deals with the political situation in the Roman commonwealth at the outbreak 
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of the civil war and discusses briefly the historical value, literary style, and 
textual tradition of Caesar's military classic. 

The historical summary, which comprises the first half of the introduc- 
tion, is so condensed as to be of little value, if not actually misleading, to the 
general reader. A few more pages would not have added materially to the 
size of the volume and might have been well employed in giving a less 
absurdly inadequate account of the complex historical setting of the conflict. 
The notes on the text necessarily are few and almost entirely restricted to 
textual difficulties. An index of persons and places, followed by six maps 
illustrating five battlefields and Curio's campaign in Africa, closes the volume. 
The index is fairly satisfactory for ready reference, but why should it be 
necessary for the reader to know that the gentile name of Labienus was 
Attius in order to discover something about that interesting officer's career ? 
As regards the maps, it is difficult to conjecture why the editor should have 
chosen to illustrate Curio's African campaign rather than the extensive 
movements of the chief actors, Caesar and Pompeius. 

The principal work of the editor, that of turning the Latin text into 
idiomatic English, is on the whole acceptably done. In the introduction he 
acknowledges that Caesar's constant use of the historical present is excessive 
when compared with English standards, and yet he chooses to reproduce it 
in his translation to a considerable extent. It might as well be recognized 
once for all that the Latin historical present is rarely the stylistic equivalent 
of the same grammatical tense in English. In the case of extensive passages 
in indirect discourse the translator frequently and without comment transfers 
the thought to direct discourse in the English. His courage is to be com- 
mended and his example followed. 

Charles Hoeing 

University of Rochester 



A Study of the Cognomina of Soldiers in the Roman Legions. By 
Lindley Richabd Dean. A Dissertation Presented to the 
Faculty of Princeton University in Candidacy for the Degree 
of Doctor of Philosophy. Princeton: University Press, 1916. 
Pp. 321. 

This Princeton dissertation is a very creditable investigation of an 
interesting subject. Worthy of note also, as showing the trend of recent 
classical study, is the fact that the province of Africa furnishes more than 
one-third of the 5,700 names of soldiers, and that all of the evidence dealing 
with the whole subject is derived from inscriptions and papyri. Such a 
study would have been not only impossible, but beyond the range of the 
imagination, for the classical scholar of a century ago. 

In chapter i the author discusses in detail the 56 most popular cognomina, 
including in his list all which occur at least 20 times. Only one of these, 



